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	 เมื่อสมเด็จพระเจ ้าบรมวงศ ์ เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ  

ทรงพระนิพนธ์เรื่องต�ำนานหนังสือสามก๊กขึ้น และมอบให้พระโสภณอักษรกิจ 

เจ้าของโรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากรจัดพิมพ์ถวายส�ำหรับงานพระเมรุสมเด็จ

พระปิตุจฉาเจ้า สุขุมาลมารศรี พระอัครราชเทวี ใน พ.ศ.2471 นั้น ทรงเล่าถึง

ประสบการณ์การอ่านส่วนพระองค์เกี่ยวกับหนังสือเรื่องสามก๊ก มีข้อความ 

ตอนหนึ่งว่า “ข้าพเจ้าผู้แต่งต�ำนานนี้ ได้เคยอ่านหนังสือสามก๊กหลายครั้ง  

แต่อ่านครั้งก่อนๆ ประสงค์เพียงจะรู้เรื่องเป็นส�ำคัญ ต่อมาเมื่อจะแต่ง

ต�ำนานนีจ้งึได้ตัง้ใจพจิารณาเหตกุารณ์ในเรือ่งสามก๊ก กร็ูว่้าตามทีส่�ำเหนยีก 

มาแต่ก่อนเป็นความเข้าใจผิดอยู่หลายอย่าง”	

	 หากจะแสดงความรู้สึกและความคิดเห็นที่มีต่อพระนิพนธ์ข้างต้นด้วย

โวหารแบบสามก๊กก็คงต้องกล่าวว่า “เหมือนยกเอาหัวใจออกมาวางไว้กลางห้อง

ให้คนทั้งปวงได้เห็น” เพราะเมื่อแรกที่จะเขียนค�ำแนะน�ำหนังสือเรื่องเบ้งเฮ็ก  

ผู้ถูกกลืนทั้งเป็นนี้ก็มั่นใจว่าสามารถท�ำได้โดยง่าย เนื่องจากเคยอ่านมาแล้ว

หลายรอบจนรู้เรื่องดี แต่เมื่อหยิบหนังสือมาอ่านทบทวนซ�ำ้อีกครั้งหนึ่งก่อนที่จะ

เริ่มลงมือเขียน จึงซาบซึ้งใจกับข้อความว่า “ที่เคยส�ำเหนียกมาแต่ก่อนเป็นความ

เข้าใจผิดอยู่หลายอย่าง” 

	 กล่าวคือ เดิมทีมีความคิด ความเชื่อ และความเข้าใจตลอดมาว่า  

การแนะน�ำหนังสือ เรื่อง เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น ให้ผู้อ่านได้รู้จักนั้น ควรเริ่ม

1	 รองศาสตราจารย์ ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยขอนแก่น



บทแนะน�ำหนังสือ: เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น178

ด้วยการเกริน่ให้ทราบว่าหนงัสอืเรือ่งนีเ้ป็นงานเขยีนขนาดยาวชิน้แรก ของ คกึฤทธิ์ 

ปราโมช ทีน่�ำเรือ่งราวของตวัละครจาก เรือ่ง สามก๊ก ฉบบัเจ้าพระยาพระคลงั (หน)  

ที่มีชื่อว่า “เบ้งเฮ็ก” มาเล่าใหม่ด้วยพื้นฐานความเชื่อว่าตัวละครนี้เป็นคนไทย  

แล้วจงึอธบิายต่อไปว่าสาเหตทุีท่่านผูแ้ต่งเรยีกเรือ่งนีว่้า สามก๊กฉบบันายทนุ นัน้ 

กเ็พราะมเีจตนาจะล้อ สามก๊กฉบบัวณพิก ของ ยาขอบ รวมทัง้ประสงค์จะแสดง

ทศันคตส่ิวนตน ซึง่มต่ีอสภาพการณ์ทางการเมอืงในสมยัทีแ่ต่ง คอื พ.ศ.2492 ด้วย 

“ศิลปะการเขียนที่ใช้กลวิธีท�ำเรื่องส�ำคัญให้กลายเป็นเรื่องขบขัน เพื่อเสียดสีล้อ

เลียนความเขลา หรือความไม่ถูกต้องของมนุษย์ และสังคม” 

	 แต่แล้วก็ฉุกคิดได้ว่า หากน�ำเรื่องสามัญที่ใครๆ ก็ย่อมทราบมาเขียน

ขยายความเป็นบทแนะน�ำแล้วก็คงไม่ท�ำให้เกิดความรู ้ใหม่ขึ้นแต่อย่างใด  

และอาจท�ำให้ผู้อ่านซึ่งถูกน�ำความคิดไว้ล่วงหน้าก่อนแล้วว่าหนังสือที่ตนก�ำลัง 

จะอ่านต่อไปนี้เป็นวรรณกรรมเสียดสี บังเกิดความรู้สึกหงุดหงิดขึ้นมาในขณะ

อ่านเนื่องจากไม่ทราบแน่ว่าข้อความตอนใดบ้างที่ท่านผู้แต่งจงใจเขียนเสียดเย้ย  

หรือถึงแม้จะพอจับน�้ำเสียงได้ว่า ข้อความตอนนั้นมีลักษณะเป็นการเหน็บแนม

แกมอารมณ์ขัน แต่ก็อาจจะหาค�ำตอบไม่ได้ในทันทีว่า ท่านผู้แต่งก�ำลังล้อเลียน 

ความเขลาบุคคลใดหรือท�ำให้เหตุการณ์ส�ำคัญไหนกลายเป็นเรื่องชวนขัน  

เพราะเวลาได้ล่วงเลยมากว่ากึ่งศตวรรษแล้ว 

	 ฉะนัน้ หากจะช่วยท�ำให้ผูอ่้านซึง่เป็นคนรุน่ใหม่ เข้าใจนยัของการวพิากษ์

วจิารณ์สงัคมไทยร่วมสมยัทีแ่ต่ง เรือ่ง เบ้งเฮก็ ผูถ้กูกลนืทัง้เป็น ได้แล้ว กจ็�ำเป็น

ต้องท�ำ ดังเช่นที่ เงิน หงศ์ลดารมภ์ เปรยไว้ใน “ค�ำน�ำ” ของส�ำนักพิมพ์รัชดารมภ์ 

เมือ่คราวตพีมิพ์ครัง้แรก ว่า “หนงัสอือย่างนีจ้�ำเป็นต้องม ีSolid between the lines 

เหมือนนมข้นตามกฎหมายต้องมี Milk solid” นั่นเอง

	 การท�ำ “พังโพย” หรือเชิงอรรถ เพื่ออธิบายขยายความนัยต่างๆ  

ซึ่งซ่อนอยู่ระหว่างบรรทัดในหนังสือเล่มนี้ เช่นว่า “เหล้าตราขาว” คือสุรายี่ห้อใด  

“นายมั่นนายคง” เป็นใคร มีบทบาทอย่างไร หรือพรรคการเมืองไหนที่ได้รับ 

ความนิยมท่วมท้นจากมหาชน แต่ต้องสิ้นชื่อไปอย่างรวดเร็ว เพราะความหลง 

ในอ�ำนาจ เหล่านี้ไม่ใช่เรื่องยากและเมื่อท�ำแล้วก็เชื่อแน่ได้ว่าเชิงอรรถนั้น  

จะมีคุณค่าต่อการศึกษาสังคมไทยอย่างมากด้วย
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	 แต่ข้อที่พึงใคร่ครวญให้รอบคอบเสียก่อน ก็คือ เชิงอรรถเป็นสิ่งจ�ำเป็น 

หรือเป็นส่วนเกินของหนังสือบันเทิงคดี โดยเฉพาะหนังสือเล่มที่ท่านผู ้แต่ง  

“เขยีนไปด้วยความสนกุ มไิด้มคีวามหมายหรอืความประสงค์เป็นอย่างอืน่” ทัง้ยงั 

“มไิด้ตัง้ใจจะให้มผีลทางประวตัศิาสตร์” ดงัเช่น เรือ่ง เบ้งเฮก็ ผูถ้กูกลนืทัง้เป็น นี้

	 หากเชื่อค�ำกล่าวของอธิการบดีมหาวิทยาลัยเที่ยงคืน ที่ว่า “นิยายอิง

ประวัติศาสตร์ที่ดี ไม่ใช่นิยายที่ให้ข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์” และเห็นด้วยกับ 

ที่บรรณาธิการ มติชนสุดสัปดาห์ เคยเตือนผู้อ่าน เรื่อง เพลงพญาเหยี่ยว  

ของ บนิหลา สนักาลาครี ีว่า “ในฐานะคนเขยีนหนงัสอื ซึง่ท่องไปในประวตัศิาสตร์ 

ท่องไปในอดีต และจงใจที่จะปลอมประวัติศาสตร์มาเป็นนวนิยาย ในที่สุดแล้ว 

เรื่องราวในประวัติศาสตร์ก็เสมอเป็นเพียง ฐาน หนึ่ง ของ ข้อมูล” แล้ว ก็ไม่น่า

จะมีนักอ่านคนใดต้องการให้มีเชิงอรรถแทรกอยู่ในหนังสือนวนิยายด้วยเป็นแน่

	 ความพยายามค้นคว้าเพื่อไข “ปริศนาเบ้งเฮ็ก” จนได้ค�ำตอบแน่ชัดว่า  

เบ้งเฮ็ก (Meng Huo: 孟 获) เป็นชนชาวฮั่น ไม่ส่ง

ผลเช่นไรต่อหนังสือที่แต่งขึ้น ด้วย “ความเชื่อถือว่า 

‘เบ้งเฮ็ก’ ตัวเอกของเรื่องนั้น เป็นคนไทย” ฉันใด 

เชิงอรรถก็ย่อมจะไม่ใช่สิ่งจ�ำเป็นส�ำหรับหนังสือ 

ที่ท ่านผู ้แต่งแถลงไว้แล้วว ่า “เป็นเพียงคารม 

ของคนๆ หนึ่ง ที่มีกระดาษดินสอและชอบเพ้อฝัน” 

ฉันนั้น

	 “ความเพ้อฝัน” ของท่านผูแ้ต่ง เรือ่ง เบ้งเฮก็ ผูถ้กูกลนืทัง้เป็น ทีป่ลงใจ

เลือกให้ เบ้งเฮ็ก เป็นคนไทย ซึ่งมีผู้อ่านหลายท่านเห็นว่าเป็นข้อผิดพลาดส�ำคัญ 

และยอมปล่อยให้ผ่านเลยไปไม่ได้นั้น อาจจะกลายเป็นเรื่องเล็กน้อยเหลือเกิน  

เมื่อน�ำไปเทียบกับ “ความเพ้อฝัน” ของผู ้สร้างภาพยนตร์แอนนิเมชั่นเรื่อง 

ขบวนการสามก๊ก (China Heroes) ซึ่งเคยออกอากาศทางสถานีวิทยุโทรทัศน์

กองทัพบก ช่อง 5 เมื่อปลายปี พ.ศ.2547 รวมทั้งมีการผลิตเป็นแผ่นวีซีดีและดีวีดี

จ�ำหน่ายอยู่ในปัจจุบัน

เบ้งเฮ็ก
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	 ก็มีใครบ้างเล ่าที่ เคยคาดฝันมาก่อน  
ว่าวนัหนึง่จะได้เหน็ ขงเบ้งปะทะมนษุย์ต่างดาว
เบ้งเฮก็ ซึง่ม ีเนือ้เรือ่งโดยย่อว่า “‘เบ้งเฮก็’ ผูน้�ำดาว  
‘นามา’ พร้อมภรรยา มาเยือนโลกมนุษย์ จนได้ 
พบเข้ากับ ‘ขงเบ้งและ ‘ข้าวสารแสนรู้’ เขาจ�ำ 
ได้ว ่า ‘ข ้าวสารแสนรู ้ ’ คืออดีตลูกน้องที่หาย
สาบสูญไป… ด้วยความแค้นเต็มพิกัด ‘ศึกห�้ำหั่น 
ครั้งใหญ่’ ระหว่างเบ้งเฮ็ก และขงเบ้ง จึงเริ่มขึ้น 

ณ บัดนั้น !!”

	 การที่เบ้งเฮ็กวีรบุรุษแห่ง “ศึก

ห�้ำหั่นครั้งใหญ่” หรือ “เจ็ดจับเจ็ดปล่อย”  

ในนทิานจนี เรือ่ง สามก๊ก (三國 演 義) ของ  

ล่อกวนตง (Luo Guanzhong: 罗 贯 中)  

ต้องมากลับกลายเป็นมนุษย์ต่างดาว

แห่งดาวนามา เพราะ “ความเพ้อฝัน”  

ของ ผู ้แต่งบทภาพยนตร์แอนนิเมชั่น  

เรือ่ง ขบวนการสามก๊ก หรอืโอนสญัชาติ

เป็นไทย ตาม “ความเพ้อฝัน” ของท่าน

ผู้แต่งเรื่องเบ้งเฮ็ก ผู ้ถูกกลืนทั้งเป็น 

ที่แตกต่างห่างไกลกันอย่างเหลือเชื่อ 

ดังกล่าวนั้น ไม่ใช่เรื่องน่าอัศจรรย์แต่อย่าง

ใด “เพราะฝันคือเสรี มวลกวีจึงมีฝัน” ดังที่  

จีระนันท์ พิตรปรีชา เคยกล่าวไว้

ขบวนการสามก๊ก  
แผ่นที่ 19 ตอนที่ 37

 ขงเบ้งปะทะมนุษย์ต่างดาว
เบ้งเฮ็ก

“เจ็ดจับเจ็ดปล่อย”
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ค�ำประกาศของ ครคูตีติง้ (John Keating) 

ที่ว่า “มนุษย์มีเสรีที่จะฝัน และจะเป็นเช่นนั้นนิรันดร

สมยั” ในภาพยนตร์ เรือ่ง ครคูรบั… เราจะสูเ้พือ่ฝัน 

(Dead Poets Society) ก็ผ่านการพิสูจน์แล้ว ว่าเป็น

ความจรงิด้วย “ศกึห�ำ้หัน่ครัง้ใหญ่” หรอื “ศกึเบ้งเฮก็” 

(擒 孟 获) นี้ เช่นเดียวกัน

เพราะ “ศึกเบ้งเฮ็ก” มีลักษณะจูงใจให้ 

“มนุษย์มีเสรีที่จะฝัน” และบังเกิดพลังสร้างสรรค์

สื่อและศิลป์ประเภทอื่นอีกมากมาย อาทิ การสร้าง

ภาพยนตร์ยิ่งใหญ่ เรื่อง สามก๊ก (Romance of the 

Three Kingdoms) ผลิตเป็นวิดีทัศน์ แผ่นวีซีดี และ 

แผ่นดีวีดี ตามล�ำดับ โดยแบ่งเป็นออกเป็น 84 ตอน 

เฉพาะตอนที ่มเีนือ้เรือ่งเกีย่วกบั “ศกึเบ้งเฮก็” ม ี4 ตอน  

คือ ตอนที่ 64 ฟื้นสัมพันธไมตรี ตอนที่ 65 ยกทัพปราบเบ้งเฮ็ก ตอนที่ 66  

นักพรตชี้ทางรอด และ ตอนที่ 67 ชนะใจเบ้งเฮ็ก

	 มีการออกแบบ และผลิตการละเล่นซึ่งเน้นการใช้กลยุทธ์ชิงชัยชนะ

กัน ในรูปแบบต่างๆ ตามกระแสความนิยมของยุคสมัย เช่น Card Games  

ของ Magic the Gathering ซึง่ใช้ตวัอกัษรย่อว่า MTG ชดุ Portal Three Kingdoms  

ที่มี 2 ส�ำรับ ด้วยกัน คือ Meng Huo, Barbarian King กับ Meng Huo, Horde 

และ Dynasty Warriors Game Series ซึ่ง KOEI Game Company เป็นผู้ผลิต 

และมีกลุ่ม Omega Force เป็นผู้พัฒนาอย่างต่อเนื่องมาโดยล�ำดับ นับตั้งแต่  

ชุด Dynasty Warriors 3 จนถึง Dynasty Warriors 5 ส�ำหรับเล่นกับเครื่องเล่น 2 

ประเภท คือ PlayStation 2 และ Xbox 

Romance of

The Three Kingdoms
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Card Games ชุด Portal Three Kingdoms: 		  Dynasty Warriors Game Series 

Meng Huo, Barbarian King Meng Huo, Horde         Dynasty Warriors 5 

	 นอกจากนั้น ยังมีประติมากรรมซึ่งก่อรูปขึ้นจากทราย และลงสีเป็น 

รูปของเบ้งเฮ็ก กับขงเบ้ง ตระหง่านอยู่ในการแข่งขันก่อรูปทรายนานาชาติ  

(国 际 彩 沙 雕 大 赛 作 品 欣 赏) ซึ่งจัดขึ้นเป็นครั้งที่ 2 

ณ เมืองลู่เหลียง (陆 良) มณฑลยูนนาน  

(雲 南) สาธารณรัฐประชาชนจีน เมื่อ

ปลายปี พ.ศ.2550 และจติรกรรมฝีมอืช่าง

ชาวจีนบนกระเบื้องเคลือบดินเผา ภาพที่ 

47 ชื่อ “ขงเบ้งท�ำศึกชนะใจเบ้งเฮ้ก ด้วย

การจับแล้วปล่อย ถึง 7 ครั้ง” ณ อุทยาน

สามก๊ก จงัหวดัชลบรุ ีประเทศไทย อกีด้วย

 Dynasty Warrior 3 Dynasty Warrior 4: Empires

การแข่งขันรูปทรายนานาชาติ 

ครั้งที่ 2

ณ เมืองลู่เหลียง มณฑลยูนนาน 

สาธารณรัฐประชาชนจีน
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จิตรกรรมฝีมือช่างชาวจีนบนกระเบื้องเคลือบดินเผา ณ อุทยานสามก๊ก 

จังหวัดชลบุรี ประเทศไทย

	 จะมีที่น่าแปลกใจอยู่นิด ก็ตรงที่ว่า เพราะเหตุใดหนอ “ศึกเบ้งเฮ็ก” นี้  

จึงไม่กระทบอารมณ์ขุนพลนักประพันธ์ แห่งยุคสงครามโลกครั้งที่ 2 ผู ้แต่ง  

เรื่อง สามก๊กฉบับวณิพก บ้างเลย

การที่ ยาขอบ เขียนถึง “ศึกเบ้งเฮ็ก” ไว้แต่พอ

สังเขปใน ขงเบ้ง ผู้หยั่งรู้ดินฟ้ามหาสมุทร เมื่อ พ.ศ.

2486 โดยออกตัวล่วงหน้าว่า “วณิพกผู้เล่าเรื่องนี้ ขออภัย

ทีจ่ะน�ำมาเล่าเฉพาะในสาระ หรอืผลสรปุของการรบครัง้นี้ 

เท่านัน้ เพราะถ้าเล่ารายละเอยีดถงึการพนัตทูัง้ 7 ครัง้ แล้ว  

ก็เท่ากับไม่ได้ท�ำอะไรขึ้นใหม่” นั้น ท�ำให้บรรดาผู้อ่านซึ่ง

มีน�้ำใจภักดิ์ต่อยาขอบ และชมชอบ สามก๊กฉบับวณิพก 

ด้วยใจปองรูส้กึเช่นไรกนับ้าง ไม่อาจทราบได้ เพราะไม่เคย 

พบว่ามีผู้ใดกล่าวถึง

	 แต่ส�ำหรับผู้อ่านซึ่งเป็น แฟนพันธุ์แท้ ของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช 

แล้ว กล่าวได้ว่ารู้สึกยินดีเป็นที่สุด เพราะนั่นเท่ากับว่าประพันธกรเลื่องชื่อแห่งยุค 

ท่านนั้น ได้กรุยทางไว้ให้นักเขียนหน้าใหม่ ใน พ.ศ.2492 ผู้ซึ่งใช้นามปากกาว่า  

คกึฤทธิ ์ปราโมช ได้เดนิตามรอย โดยการน�ำเรือ่งราวของเบ้งเฮ็กจากเรือ่งสามก๊ก 

มาเล่าใหม่ ด้วยกลการประพนัธ์ มมุมอง และเสยีงแฝงอนัมเีอกลกัษณ์ในชือ่เรือ่งว่า  

เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น 

ขงเบ้ง
ผู้หยั่งรู้ดินฟ้า
มหาสมุทร
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	 การน�ำวรรณคดีเอกของไทย เรื่อง สามก๊ก ซึ่งเป็นทั้งจดหมายเหตุ 
พงศาวดาร และนทิานของชาวจนี มา “เล่าแบบใหม่เป็นแบบเจ้าสวั หรอืนายทนุ” 
เช่นนี ้ไม่ใช่เรือ่งทีท่�ำได้โดยง่าย เพราะคงจะไม่แตกต่างอะไรกบั “การเขยีน ‘คงิ เลยีร์’  
ให้ลงมาอยู่ในระดับของ ‘ซินเดอเรลลา’” ดังที่ อีดิธ แฮมิลตัน (Edith Hamilton)  
เคยเขยีนแสดงทรรศนะต่อการน�ำเทพปกรณมักรกีมาเล่าใหม่ไว้ ใน “ค�ำน�ำ” หนงัสอื  
เรื่อง METHOLOGY Timeless Tales of Gods and Heroes ของเขา
	 จึงกล่าวได้ว่า การ “เขียนสามก๊กแบบเล่านิทาน” เช่นนี้ จะประสบ 
ความส�ำเร็จหรือไม่นั้น ก็ขึ้นอยู่กับฝีมือของท่านผู้แต่งว่าสามารถ “สรร” ข้อมูล
ที่มีอยู่เดิมในวรรณกรรมต้นเรื่อง มาตัดต่อ จัดเรียงล�ำดับ และผสมผสานกับ
จินตนาการของตน แล้ว “สร้าง” เรื่องขึ้นใหม่ได้อย่างแนบเนียนเหมาะเจาะลงตัว 
สนุกสนาน และมีความสมจริงทางวรรณกรรมมากน้อยหรือไม่ อย่างไร
	 วาทะ ของ โรงแมง แกรี (Romain Gary) นักเขียนชาวฝรั่งเศส ผู้ใช้
นามปากกาว่า Emile Ajar ซึง่ได้รบัรางวลัเกยีรตยิศ Prix Goncourt ถงึ 2 ครัง้ ทีว่่า  
“ความเป็นจริงหาใช่แรงบันดาลใจแก่วรรณกรรมไม่ อย่างเก่งที่สุด วรรณกรรม 
ก็เป็นได้แค่เพียงเครื่องจรรโลงให้แก่ความเป็นจริงเท่านั้น” น่าจะไม่ได้เป็นเพียง 
แค่การกล่าวด้วยโวหารแต่อย่างใดเลย 
	 ความส�ำเร็จของหนังสือเล่มที่ “เกิดขึ้นเพราะความรัก” เรื่อง เบ้งเฮ็ก  
ผูถ้กูกลนืทัง้เป็น ซึง่ “มุง่หมายเอาความสนกุเพลดิเพลนิของผูอ่้าน และความสนกุ 
ของตนเองในขณะที่เขียนเป็นที่ตั้ง” ระหว่างทยอยลงพิมพ์เป็นตอนๆ ใน
หนังสือพิมพ์ เกียรติศักดิ์ เมื่อต้นปี พ.ศ.2492 เป็นเช่นไรนั้น ไม่อาจบอกได้ 
เพราะไม่มีหลักฐานเอกสารหลงเหลือไว้ให้ค้นคว้าเลย แต่การที่ส�ำนักพิมพ์ 
รัชดารมภ์น�ำมาพิมพ์รวมเล่มครั้งแรก กลางเดือนมิถุนายนปีเดียวกัน หลังจาก
ตอนอวสานของเรื่องลงตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์ได้ไม่นานนัก โดยให้ชื่อหนังสือว่า  
สามก๊กฉบับนายทุน นั้นน่าจะเป็นเครื่องบ่งบอกได้แล้วว่า เรื่อง เบ้งเฮ็ก  
ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น ได้รับความนิยมจากสาธารณชนเพียงใด
	 ต่อมา ใน พ.ศ.2495 ส�ำนักพิมพ์หอวิทยาการ ก็น�ำหนังสือเรื่องนี้  
มาตพีมิพ์เป็นครัง้ที ่2 โดยพมิพ์ชือ่บนปกหน้าหนงัสอื ว่า เบ้งเฮก็ สามก๊กอนัลอืชือ่  
แต่พิมพ์ที่แผ่นปกในสั้นๆ ว่า เบ้งเฮ็ก (และน�ำบทความต่างๆ ของ คึกฤทธิ์ 
ปราโมช มาพิมพ์รวมเข้าไว้ อีก 10 เรื่อง) ในการพิมพ์ครั้งที่ 3 เมื่อ พ.ศ.2503 โดย  
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ส�ำนักพิมพ์คลังวิทยา ก็ยังคงใช้ชื่อหนังสือตามนั้น ด้วย จนถึง พ.ศ.2507 เมื่อ

ส�ำนักพิมพ์ก้าวหน้า น�ำมาจัดพิมพ์เป็นครั้งที่ 4 จึงเปลี่ยนการพิมพ์ชื่อเรื่องที่แผ่น

ปกใน เป็น เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น ส่วนที่ปกหน้าของหนังสือยังคงพิมพ์ 

ตามชื่อเดิมอยู่และเมื่อส�ำนักพิมพ์ก้าวหน้าพิมพ์ซ�้ำอีกเป็นครั้งที่ 5 ใน พ.ศ.2515 

ก็ยังไม่มีการเปลี่ยนแปลงใดๆ ทั้งสิ้น 

	 กระทั่งถึงการพิมพ์ครั้งที่ 6 โดย ส�ำนักพิมพ์สยามรัฐ ใน พ.ศ.2530  

จึงมีการใช้ชื่อหนังสือว่า สามก๊กฉบับนายทุน เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น  

และทีแ่ผ่นปกใน พมิพ์ว่า สามก๊ก-ฉบบันายทนุ ตอน เบ้งเฮก็ ผูถ้กูกลนืทัง้เป็น  

ส�ำหรบัการพมิพ์ครัง้ที ่7 โดย ส�ำนกัพมิพ์ดอกหญ้า 2000 เมือ่ พ.ศ.2544 นัน้ พมิพ์

ชื่อบนปกหนังสือว่า สามก๊กฉบับนายทุน ตอน เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น แต่

ที่แผ่นปกใน ตัดค�ำว่า “ตอน” ออก เหลือเพียง สามก๊ก ฉบับนายทุน เบ้งเฮ็ก  

ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น เท่านั้น

	 ฉบับพิมพ์ครั้งแรก	 ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2	 ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 3

	 ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 4	 ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 5	 ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 6
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	 นับแต่ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 จนถึงฉบับพิมพ์ครั้งที่ 6 จะมีภาคผนวก  

เรือ่ง “น่านเจ้า” ซึง่เป็นงานแปลพมิพ์รวมอยูด้่วย และท้ายภาคผนวก กม็ ีหมายเหตุ  

บอกแหล่งที่มาของเรื่อง ทั้งยังมีการตั้งข้อสังเกตไว้ในท�ำนองว่า “เบ้งเฮ็ก” กับ  

“ขุนเม็งชี” หรือที่เรียกอีกชื่อหนึ่งว่า “เจ้าชีหลวง” แห่งอาณาจักรน่านเจ้านั้น  

อาจจะเป็นบุคคลเดียวกันก็ได้ 

	 ผู้ซึ่งเคยอ่าน หมายเหตุ ของ ภาคผนวก เรื่อง “น่านเจ้า” จากหนังสือ

ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 4 เป็นต้นมา อย่าได้แปลกใจ ว่าเหตุใดจึงไม่เคยอ่านพบข้อความ

อันเป็นการตั้งข้อสังเกตดังกล่าวมาก่อน ทั้งนี้ก็เพราะว่าในการจัดพิมพ์หนังสือ  

ทั้ง 3 ครั้ง นั้น ไม่ได้น�ำเนื้อความครึ่งหลังของ หมายเหตุ มาตีพิมพ์ไว้ด้วยนั่นเอง

	 ที่เป็นเช่นนั้นพอจะอนุมานได้ว่า เมื่อส�ำนักพิมพ์ก้าวหน้าจะจัดพิมพ์ 

ครั้งที่ 4 คงน�ำหนังสือ เบ้งเฮ็ก สามก๊กอันลือชื่อ ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 หรือ 3  

มาใช้เป็นต้นฉบับ แต่เผอิญว่าหน้าสุดท้ายของหนังสือเล่มที่น�ำมา คือ หน้า 

241 ขาดหายไป ส�ำนักพิมพ์ก้าวหน้าจึงเข้าใจว่า หมายเหตุ หมดเนื้อความลง

ตรงที่บรรทัดสุดท้ายของ หน้า 240 ว่า “ไรก็ตาม หนังสือนี้เฉพาะตอนที่แปลว่า  

เป็นหลักฐาน” ส่งผลให้ “หมายเหตุ” ในฉบับพิมพ์ครั้งที่ 4 จบลงอย่างห้วนๆ  

เพียงเท่านั้น และหมายเหตุซึ่งไม่จบกระแสความดังกล่าว ก็ถูกน�ำมาใช้เป็น 

ต้นฉบับในการพิมพ์ครั้งต่อๆ มาอีก จนถึงฉบับพิมพ์ครั้งที่ 6 ส่วนฉบับพิมพ์ 

ครั้งที่ 7 นั้น ไม่มีการน�ำภาคผนวกมารวมพิมพ์ด้วย

	 อันที่จริง นอกจาก เรื่อง “น่านเจ้า” ซึ่ง คึกฤทธิ์ ปราโมช แปลมาจาก 

เรื่อง Nan-Chao ที่พิมพ์เป็นอนุสรณ์งานศพ นายประกอบ ประกอบสันติสุข  

เมื่อ พฤษภาคม พ.ศ.2492 (ที่ Alexander B. Griswold แปลจาก “Nan-Tchao” 

ใน Ethnographie des peuples étrangers à la Chine: ouvrage composé 

au xiiie siècle de notre ère ที่ Marquis D’Hervey de Saint-Denys แปลจาก 

Wen xian tong kao (文 獻 通 考.) ของ หม่าต่วนหลิน (Ma Tuan-lin: 馬 端 臨)  

ตามล�ำดับ) แล้ว ท่านผู้แต่ง เรื่อง เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น 
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	 ท่านยังน�ำได้บทความ ของ เฉินหลวี่ฟ่าน 

(Chen Lü-fan: 陳 呂 範) และตูย้วีถ่งิ (Du Yuting:  

杜 玉 亭) เรื่อง “Whether Kublai Khan’s  

Conquest of the Dali Kingdom Gave Rise to the  

Migration of the Tai People to the South?” 

มาแปลแบบเก็บความ โดยให้ชื่อว่า “ชัยชนะ 

ของกบุไลข่านเหนอืเมอืงตาลโีกว (ตาลฟี)ู ได้ท�ำให้

คนไทยจ�ำนวนมากอพยพลงทางใต้หรอืไม่” ตพีมิพ์

ในหนังสือพิมพ์ สยามรัฐ คอลัมน์ “ข้างสังเวียน” 

ฉบับวันที่ 28-30 มิถุนายน พ.ศ.2521 รวมทั้ง 

แสดงความคิดเห็นเพิ่มเติมต่อในวันรุ ่งขึ้น คือ 

ฉบับวันที่ 1 กรกฎาคม อีกด้วย

การศึกษาค้นคว้าซึ่ง

ท�ำให้เกิดความรู ้ใหม่และพบ

ความจริงว่า เบ้งเฮ็กไม่ใช่คน

ไท ก็ดี คนไทยไม่ได้ มาจาก 

ไหน ก็ดี คนไทยอยู่ที่นี่ ก็ดี  

และคนไทยไม่เคยอพยพหลบหนี 

การรุกรานของใคร จนต้อง 

ถอยร่นลงมาทางใต้ ก็ดี เหล่านี้  

ล้วนแล้วแต่เป็นความงอกงาม

ทางวิชาการ อันสมควรได้รับ 

การยกย่องเพียงแต่ผู ้ที่หยิบ 

เรือ่ง เบ้งเฮก็ ผูถ้กูกลนืทัง้เป็น  

ขึ้นมาเพื่อจะอ่าน ต้องไม่ลืมว่าหนังสือซึ่งอยู่ในมือของท่านเล่มนี้มิใช่หนังสือ

วชิาการทางประวตัศิาสตร์ซึง่มุง่เสนอข้อเทจ็จรงิ หรอืท�ำความจรงิให้ปรากฏ แต่เป็น

หนงัสอืบนัเทงิคดอีนัมทีัง้ข้อเทจ็จรงิ และจนิตนาการคละเคล้ากนัอยู ่และท่านผูแ้ต่ง

กแ็จ้งไว้แล้วว่า “เป็นแต่เพยีงนกึเล่น เป็นการเดาสวดอย่างฉกาจฉกรรจ์ ใครได้ยนิ  

ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 7

อนุสรณ์งานศพ  

นายประกอบ 

ประกอบสันติสุข

Ethnoqraphie des 

peoples étragers á 

la Chine
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ได้ฟัง ก็ขออย่าได้เชื่อถือเป็นจริงเป็นจังเลย” ด้วย ฉะนั้น ข้อเท็จจริงหรือความจริง 

ที่ผู้อ่านสามารถเรียกร้องเอาจากหนังสือเล่มนี้ได้เต็มสิทธิ์ ก็เห็นจะมีแต่เพียง 

ความสมจริงทางวรรณกรรมเท่านั้น

	 เส ้นบางๆ ที่พาดแบ่งความสมจริงทางวรรณกรรมกับความจริง 

และข้อเทจ็จรงิ อยูท่ีไ่หน ไม่มใีครตอบได้ แต่เป็นเรือ่งซึง่ผูอ่้านจ�ำเป็นต้องตระหนกั

รู้ว่าเส้นบางๆ ที่มองไม่เห็นนั้น มีอยู่จริง และระมัดระวังตัวไว้เสมอ ไม่เผลอปล่อย

ให้ความจริง และข้อเท็จจริง ล�้ำเส้นเด่นชัด จนกระทั่งลืมมอง มองข้าม หรือมอง 

ไม่เห็นความสมจริงทางวรรณกรรม ที่ท่านผู้แต่งสู้อุตส่าห์บรรจงสร้างขึ้นมา 

	 เกือบ 20 ปี มาแล้ว ได้มีนักวิชาการไทย

ท่านหนึ่ง “ชวนอ่าน…วิจารณ์หนังสือ” นวนิยาย 

เรือ่ง One hundred years of solitude (Cien Años  

de Soledad: หนึ่งร้อยปีแห่งความโดดเดี่ยว)  

ไว้ในบทความ ชื่อ “ ‘สี่แผ่นดิน’ แห่งละติน

อเมริกา” โดยเชิดชูนวนิยาย ของ กาเบรียล  

การ์เซยี มาร์เกซ (Gabriel Garcia Marquez) เรือ่ง

นั้นว่าเป็นมหากาพย์ ด้วยเหตุเพราะ “ผู้ประพันธ์ 

สามารถหยิบยกเหตุการณ์ที่ผสมผสานระหว่างความจริงกับลักษณะกึ่งฝันมา

เรียงร้อยเป็นลายภาพผืนใหญ่ที่มีเหตุการณ์เล็กๆ น้อยๆ ต่างๆ รวมตัวกันเป็น

เหตกุารณ์ยิง่ใหญ่ ซึง่มวีรีธรรมแห่งการดิน้รนต่อสูอ้ยูใ่นตวั” มกีารสร้างตวัละครเอก  

ตามลักษณะเด่นของวรรณกรรมละตินอเมริกัน กล่าวคือ  

“ตัวเอกของเรื่องมักเป็นผู้คนที่อาศัยเร่ร่อนไปตามหุบเขา 

ดังเรียกกันว่า noble savage หรือ คนป่าผู้สง่างาม… 

คนป่าผู้สง่างามได้กลายมาเป็นวีรบุรุษของท้องเรื่อง”  

และอีกประเด็นซึ่งท�ำให้ท่านผู้วิจารณ์เกิดความพิศวง  

กค็อื “งานนีเ้ป็นผลงานอมตะทีไ่ด้รบัความส�ำเรจ็อย่างสงู 

แต่เกี่ยวพันกับกลุ่มชนที่ล้มเหลวและสูญเผ่า”

							       	

ถนนหนังสือ  

ปีที่ 4 ฉบับที่ 2

One hundred years 
of solitude
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	 หากน�ำค�ำอธิบายของนักวิชาการท่านดังกล่าว มาใช้เป็นแนวเทียบแล้ว 
เรื่อง เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น ก็น่าจะเข้าข่ายตามเกณฑ์ข้างต้น และสมควร 
ได้รับการยกย่องเช่นเดียวกับนวนิยาย เรื่อง One hundred years of solitude 
ด้วยมิใช่หรือ
	 เพราะท่านผู้แต่งหนังสือ เรื่อง เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น ก็ได้สร้าง 
ภาพลกัษณ์ของตวัละครเอก คอื เบ้งเฮก็ ให้เป็น “คนป่าผูส้ง่างาม” หรอืเรยีกตามศพัท์  
ที่ พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
บัญญัติว่า “คนเถื่อนใจธรรม” ผู้ซึ่งกล่าวถ้อยค�ำอันภาคภูมิและองอาจในคราวที่
ถกูขงเบ้งจบัตวัครัง้สดุท้าย ว่า “ถงึแม้ว่าเราเป็นคนไทย เป็นคนซึง่ท่านอาจเหน็ว่า 
ป่าเถือ่นห่างไกลความเจรญิกจ็รงิ แต่เรากเ็ป็นคนมศีลีมสีตัย์ รูจ้กัผดิชอบ แลมคีวาม 
อายอยู่บ้าง เมื่อเรารบจนสิ้นฝีมือแล้ว เราก็รู้ตัวยอมแพ้แต่โดยดีแบบนักกีฬา” 
	 ที่ส�ำคัญยิ่งไปกว่านั้น คือ ท่านผู้แต่งได้แสดงให้ประจักษ์ถึง “วีรธรรม 
แห่งการดิ้นรนต่อสู้” ของ “กลุ่มชนที่ล้มเหลว และสูญเผ่า” ไว้ในตอนท้ายเรื่อง 
อย่างคมชัดว่า

…เราได้อพยพทิง้บ้านเมอืงอุม้ลกูจงูหลาน หอบครอบครวับ่ายหน้า 
ลงมาทางใต้ เราพากันเดินทางลงมาในที่ๆ เราไม่รู้จักดินฟ้าอากาศ  
ตลอดจนภมูปิระเทศล้วนแล้วแต่พงชฏัน่าสะพรงึกลวั เราออกจากเมอืง
เข้าสู่ป่า

เราทิ้งอากาศที่บ่มผิวของเราให้งามดังทอง มาหาอากาศร้อน มาสู้ 
กับแสงแดดที่ค่อยๆ เผาให้ผิวเราด�ำเป็นถ่าน แต่ถึงกระนั้นเราก็ยินดี  
ยังสมัครมาด้วยความเต็มใจ เพราะเรารู้อยู่ว่าในท่ามกลางอันตราย 

ของดงดิบ ในท่ามกลางความยากล�ำบากของการหักร้างถางพง ใน
ท่ามกลางความร้อนของแสงแดด มสีิง่หนึง่ทีค่อยเราอยู ่สิง่นัน้คอื เอกราช

หลังจากสงครามสามก๊กครั้งนี้แล้ว เราก็จูงข้อมือกันทยอยเรื่อยลง
มาทางใต้ ถึงไหนเราก็สร้างบ้านสร้างเมืองขึ้นที่นั่น เมื่อที่ไม่พอที่จะรับ 
พวกพ้องที่หนีความเป็นทาสลงมา เราก็เดินเข้าป่าไกลออกไปอีก  
สร้างเมืองขึ้นใหม่อีก ด้วยความพยายาม ด้วยความทรหดอดทนฝ่าฟัน
อปุสรรค ป่ากก็ลายเป็นเมอืง ทีร่กร้างว่างเปล่ากก็ลายเป็นเรอืกสวนไร่นา  
แลดเูขยีวชอุม่ไปด้วยต้นไม้ผลไม้ทีเ่ป็นประโยชน์ จะแลดขู้าวกส็กุเหลอืง 
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เป็นสีทองไปสุดลูกหูลูกตา เลือดของคนไทยที่ได้หลั่งไหลลงบนพื้น

แผ่นดนิ เหงือ่ทกุๆ หยดทีไ่ด้ร่วงลงไปนัน้ เปรยีบประดจุเมลด็พชือนัวเิศษ

กลบังอกงามเจรญิเตบิโต ผลดิอกออกผลเป็นเมอืงไทยทีเ่หน็อยูท่กุวนันี้  

ขณะที่โลกร้อนระอุไปด้วยกลียุค ขณะที่มนุษย์ฆ่าฟันกันล้มตายลง  

เรากป็กครองกนัอยูไ่ด้ด้วยความสงบสขุ ขณะทีค่นอดอาหารล้มตายกนั

ทั่วโลก เราก็ยังมีอาหารเหลือเฟือที่จะแบ่งปันไปเปลื้องทุกข์ของเพื่อน

มนษุย์ด้วยกนั จะพรรณนาถงึเมอืงไทยอย่างไร กไ็ม่เกนิค�ำพดูสองสามค�ำ 

ที่สลักไว้ในหิน เมื่อ 700 ปี กว่ามาแล้ว และค�ำพูดสองสามค�ำนั้น คือ 

“เมืองไทยนี้ดี”

การต่อสู ้ของเรายังไม่สิ้นสุดลง… เราจะถือเอาการอพยพของ

บรรพบุรุษเป็นบทเรียนไม่ได้อีกต่อไป เพราะแผ่นดินไม่มีจะไปอีกแล้ว 

ยงัเหลอืแต่ทะเลทางเดยีวเท่านัน้… เราจะต้องใช้ปัญญาต่อสูก้บัปัญญา 

อบุายสูก้บัอบุาย และก�ำลงัต่อสูก้บัก�ำลงั ถ้าเขาแยกกนัมารบ เรากแ็ยก

กันสู้ ถ้าเขารวมกันรบ เราก็ต้องรวมกันสู้ ไทยเราเป็นชาติเก่าแก่ไม่แพ้ 

ชาติใดในพื้นโลกมนุษย์ เรารับมรดกอันล�้ำค่าจากบรรพบุรุษ เรามี 

หน้าที่อันเดียวที่จะต้องรักษาไว้ให้ได้ ชาติไทยต้องไม่สูญ ชาติไทยต้อง

ไม่ถูกกลืน

	 ข้อความซึ่งยกมานี้ ใช้ภาษาสามัญอย่างที่สุด แต่ก็ทรงพลังอ�ำนาจ 

เป็นทีส่ดุด้วยเช่นกนั ปฏกิริยิาทางอารมณ์อนัเกดิจากการอ่าน จงึมแีต่ความอิม่เอม  

เต็มตื้น และชื่นชม ทั้งต่อสภาวการณ์ตามเนื้อเรื่อง และฝีมือของท่านผู้แต่ง  

รสอันติดตรึงใจนี้เอง ที่ท�ำให้จนปัญญาจะ “สรร” และ “กลั่น” ค�ำใดๆ มาถ่ายทอด

ทรรศนะ และความรู้สึก ให้ต้องตรงกับที่สมองคิด และใจซึ่งสั่นสะเทือนได้

	 เท่าทีพ่อจะแสดงออกได้บ้างในขณะนี ้กเ็หน็จะกระท�ำได้แค่เพยีงขอหยบิ

ยมืถ้อยค�ำ ของ โยฮนัน์ วอลฟ์กงั ฟอน เกอเทอ (Johann Wolfgang von Goethe) 

ที่เคยกล่าวสรรเสริญบทละคร ของ วิลเลียม เชกสเปียร์ (William Shakepeare)  

มาใช้ โดยปรบัเฉพาะตอนท้ายสดุของข้อความเสยีใหม่ว่า “ข้าพเจ้านกึไม่ออกเลยว่า 

จะมหีนงัสอืเล่มใด บคุคลใด หรอืเหตกุารณ์ตอนใดในชวีติของข้าพเจ้า จะยิง่ใหญ่ 

และซาบซึ้งตรึงใจข้าพเจ้า เท่ากับข้อความที่ยกมาข้างต้นนี้” เท่านั้น
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แผนที่ แสดงถิ่นที่อยู่ของไทยโบราณ จากหนังสือ แบบเรียนสังคมศึกษา 

ชั้นประถมปีที่ 4 ฉบับปรับปรุง พ.ศ.2511
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	 ไม่น่าเชื่อเลยจริงๆ ว่าเนื้อความจาก เรื่อง เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น นี้  

จะช่วยฟ้ืนความหลงั ท�ำให้ภาพในความทรงจ�ำ เมือ่ครัง้ยงัเป็นเดก็นกัเรยีนตวัเลก็ๆ 

และเปิดหนังสือเรียนวิชาสังคมศึกษา ตามค�ำสั่งของคุณครู เพื่ออ่านออกเสียง 

ประสานกับเพื่อนๆ ในชั้นเรียนวาบขึ้นมาพร้อมๆ กับที่เสียงอ่านเจื้อยแจ้วจาก 

อดตี ว่า “ชาตไิทยเป็นชาตเิก่าแก่ชาตหินึง่ มเีชือ้สายมาจากพวกมองโกล เคยอาศยั

อยู่แถบภูเขาอัลไต ในประเทศจีน ต่อมาเนื่องจากถูกจีนรุกราน จึงได้อพยพลง 

ทางใต้มาตัง้ถิน่ฐานแถบลุม่น�ำ้ยัง่จือ๊หรอืแยงซเีกยีง และรวบรวมกนัเป็นอาณาจกัร

อ้ายลาว…” ดังแว่วเข้ามาในโสตประสาท ได้แจ่มชัดเช่นนี้

	 แม้จะทราบดีว่าประวัติศาสตร์ที่เคยรู้ เคยเรียนในวัยเยาว์ เป็นผลผลิต

ของการกล่อมเกลาทางการเมือง อันสืบเนื่องมาจากสมัยปลูกต้นรักชาติ 

และสร้างชาติ รวมทั้งได้รับการพิสูจน์แล้วว่าไม่เป็นความจริงทั้งหมด ก็ตาม  

แต่รสทางอารมณ์ทีไ่ด้รบัเมือ่อ่านข้อความซึง่สะท้อน “วรีธรรมแห่งการดิน้รนต่อสู”้  

จาก เรื่อง เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น นั้น มิได้แปรเปลี่ยนหรือลดทอนลงไป

เลย และถึงจะอ่านซ�้ำอีกกี่ครั้งก็ยังพร้อมจะปักใจเชื่อถืออยู่ดังเดิมว่าเนื้อความ 

เหล่านั้นเป็นความจริง 

	 ขอจบบทแนะน�ำหนังสือนี้ ด้วยทรรศนะของท่านเจ้าของคอลัมน์  

“ซอยสวนพลู” จากหนังสือพิมพ์ สยามรัฐ ซึ่งเขียนไว้ตั้งแต่ วันที่ 26 มกราคม 

พ.ศ.2531 ส�ำหรับเป็นคติให้ผู้ใฝ่ใจรักในศิลปะ ทรงจ�ำไว้เตือนตน ในทุกครั้ง 

ทีจ่ะประเมนิค่าความสมจรงิของงานศลิปะใดๆ กต็าม ซึง่หมายรวมถงึความสมจรงิ

ทางวรรณกรรม ของ หนังสือ เรื่อง เบ้งเฮ็ก ผู้ถูกกลืนทั้งเป็น เล่มนี้ด้วย ว่า

ความจริงนั้น เป็นของดีประเสริฐ แม้แต่ไม่ใช่ของจริงแท้ แต่ท�ำ 

อย่างไรให้เหมือนของจริง หรือท�ำอย่างไรที่ท�ำให้คนที่ได้ประสบ

พบเห็น นึกว่าเป็นของจริง ของสิ่งนั้นก็เกิดมีความดี และคุณค่าขึ้นมา  

เพราะความจริงที่สามารถผลิตขึ้นได้นั้นเอง


